ДОГОВОР№ _______

на выполнение пробоподготовки керновых проб и аналитических 

лабораторных исследований

г.Ташкент







                «___»________2022г. 

  АО «Узбекгеологоразведка», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Председателя Правления Х.У. Исмаилова, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ______________, именуемое в дальнейшем «Подрядчик» в лице директора _________________, действующего на основании ___________, с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий Договор (далее «Договор») о нижеследующем:

1. Предмет договора.

1.1. По настоящему Договору Подрядчик обязуется выполнить по заданию Заказчика работы по проведению пробоподготовки и лабораторно аналитических исследований геологических (керновых) проб медно-порфировых руд, согласно международным требованиям кодекса JORС (2012), а Заказчик обязуется принять и оплатить результаты работы на условиях, предусмотренных настоящим Договором.

 Виды, объем, содержание Работ, описание результата Работ, сроки выполнения, критерии качества определяются условиями настоящего Договора и Техническим заданием (Приложение №1 к Договору), являющегося неотъемлемой частью настоящего Договора.
1.2. Общий объем и виды Работ осуществляемый Подрядчиком, по Договору составляет: 
· Проведение лабораторных аналитических исследований обработанных Исполнителем геологических проб в объеме 8485 проб и аналитических проб (навесок) истертых до фракции 75 микрон (200 меш.) не менее 90% от общей массы, которые будут предоставлены Исполнителю в виде аналитических навесок весом 200-300 грамм. Объемы видов и методов лабораторно – аналитических исследований:

· пробирным методом анализа с окончанием атомно-абсорбционной спектрометрии или аналогичным методом на золото – 26 300 проб, в том числе 8485 проб исполнитель дробит и истирает самостоятельно согласно пункту 3.1 Технического задания;

· анализ на определение серебра с царско-водочным разложением с окончанием атомно-абсорбционной спектрометрии или аналогичным методом – 26 300 проб, в том числе 8485 проб исполнитель дробит и истирает самостоятельно согласно пункту 3.1 Технического задания;

· многоэлементный анализ с окончанием масс-спектральным методом с индуктивно связанной плазмой или методом с индуктивно-связанной плазмой или аналогичным методом на медь, молибден, селен, теллур, рений  - 27 300 проб, в том числе 8485 проб исполнитель дробит и истирает самостоятельно согласно пункту 3.1 Технического задания;

· пробы с содержанием меди более 1% анализируются химическим анализом на медь, методом разложения с использованием царской водки или в четырех кислотах с окончанием методом атомно-абсорбционной спектрометрии или методом индуктивно-связанной плазмы или аналогичным методом – 2 700 проб;

· анализ на определение серы общей и серы сульфидной после предварительной химической обработки – 29 900 проб, в том числе 8485 проб исполнитель дробит и истирает самостоятельно согласно пункту 3.1 Технического задания;

· определение в пробах содержаний платины и палладия пробирным методом с окончанием методом индуктивно связанной плазмы или аналогичным методом           – 5 800 проб.

· определение содержаний химических компонентов на уровне (ppb) методом ионного выщелачивания – 735 проб;

 Всего Исполнителю будет представлено 21415 аналитических проб/навесок, весом 200-300 грамм каждая, общим весом 6 424,5кг и 8485 керновых проб, общим весом         21 212кг которые Исполнитель должен дробить и истирать своими силами. Таким образом, Исполнитель должен будет выполнить лабораторно- аналитические исследования, в том числе: на серу общую и серу сульфидную – 29900, на золото и серебро – 26300 проб, на медь, молибден, селен, теллур, рений  - 27 300 проб, на определение меди более 1% - 2700 проб, на определение платины и палладия – 5800 проб, определение химических компонентов на уровне (ppb) – 735 проб. 

1.2.1 Доставка проб в цех пробоподготовки и для анализа в лабораторию осуществляется Подрядчиком. При передаче проб обязательным является Наряд- Заказ с указанием элементов определения и вида анализа.

1.2.2 Передача проб от Заказчика к Подрядчику осуществляется по Акту сдачи-приемки.

1.2.3 Все пробы должны пройти администрирование и регистрацию в лаборатории, взвешивание поступивших проб, стандартную пробоподготовку, включающую: сушку проб при температуре 105 – 1100С – не менее 12 часов, взвешивание высушенных  проб с занесением в журнал, дробление до 90% - 2мм, истирание – 75 микрон/200 меш (не менее 90%). Продувка (чистка) дробилок и истерателей производится после дробления каждой пробы. Автоматическое сокращение каждой пробы до навески не менее 600гр. Остаточный дубликат геологической издробленной пробы (фракция 2мм – не менее 90%) передается заказчику в исходном пробном мешке. Контроль качества истертости проводится каждой 10 пробы с записью в журнал. 

1.2.5 Исходный материал для анализа должен представлять собой аналитическую навеску, истертую до 200 меш (не менее 90%). Вес навески не менее 600 грамм. Аналитическая навеска для лаборатории весом – не менее 200 гр. упаковывается Исполнителем в специальные конверты из крафтовой бумаги и дополнительно в пластиковые конверты. Дубликат каждой пробы упаковывается в бумажный конверт весом не менее 400 гр.
1.2.6 Исполнитель направляет подготовленные пробы (навески) и соответствующие наряд заказы, для проведения аналитических исследований в сертифицированную международную  лабораторию, для выполнения анализов.:

1.2.7 Лабораторно – аналитические исследования проб на определение меди, молибдена, золота, серебра, серы сульфидной, селена, теллура, рения, платины и палладия будут проводится в международной сертифицированной лаборатории. 

Стороны настоящим согласовали выполнение Подрядчиком всех видов работ в соответствии с Техническим заданием. 
2. Сроки выполнения Работ.

2.1. Сроки выполнения работ: начало работ в течении 10 дней после подписания настоящего договора и исполнения всех пунктов, предусмотренных данным договором. Окончание работ – ___________ 2022г.  Изменения сроков выполнения работ осуществляется по согласованию Сторон путем подписания дополнительного соглашения к настоящему Договору.

2.2. Подрядчик приступает к выполнению работ в течении 10 дней после подписания настоящего договора, но при условии исполнения Заказчиком обязательства по оплате задатка, предусмотренного п.п. 4.3.1. настоящего Договора. Подрядчик вправе выполнить работы по Договору и сдать Заказчику результаты выполненных работ досрочно, а Заказчик обязуется принять их и оплатить на условиях Договора.
2.3. Подрядчик имеет право на продление срока выполнения соответствующих обязательств по Договору на соответствующий период и на освобождение на этот период уплаты пени за просрочку сроков исполнения обязательств по Договору в случае невозможности исполнения Подрядчиком соответствующих обязательств по Договору в связи:

2.3.1.
с действием обстоятельств непреодолимой силы;

2.3.2.
с неисполнением и/или ненадлежащим исполнением Заказчиком своих обязательств по Договору.

В указанных случаях Стороны должны принять все необходимые меры, предотвращающие дополнительные расходы Сторон.

 2.4. Срок действия договора устанавливается с момента подписания его Сторонами и действует до __________ г.
3. Порядок сдачи и приемки Работ.

3.1. Работы, выполняемые Подрядчиком в соответствии с Техническим заданием (Приложение №1), принимаются Заказчиком в следующем порядке: 

3.1.1. Ежемесячно в течение 3 (трех) рабочих дней с даты завершения календарного месяца Подрядчик представляет Заказчику Акт сдачи-приемки работ за отчетный месяц с приложением счета на оплату и счета-фактуры.

3.1.2. Заказчик в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней со дня получения Акта сдачи-приемки работ обязуется подписать его или, при наличии замечаний, направить мотивированный отказ от приемки работ.

3.2. В случае не подписания Заказчиком Акта сдачи-приемки выполненных работ в срок, установленный в п. 3.1.2. настоящего Договора, и не направления Заказчиком в этот же срок письменного мотивированного отказа от приемки работ, Работы, передаваемые по такому акту, считаются принятыми Заказчиком без замечаний и подлежат оплате в полном объеме.

3.3. При мотивированном отказе Заказчика Сторонами составляется двусторонний протокол с перечнем необходимых доработок и сроков их выполнения, которые Подрядчик производит за свой счет. Подрядчик в течение срока, указанного в протоколе, должен устранить все замечания и недоделки за свой счет. После чего Подрядчик повторно направляет Заказчику соответствующий акт.

3.4. Факт сдачи – приемки Заказчиком результатов выполненных работ по Договору в целом подтверждается Актом о приемке выполненных работ за последний отчетный месяц, подписанным уполномоченными представителями Сторон.

3.5. При возникновении между Заказчиком и Подрядчиком спора по поводу недостатков выполненных работ по требованию любой из Сторон должна быть назначена экспертиза. Расходы на экспертизу несет Сторона, потребовавшая назначения экспертизы, а если она назначена по соглашению Сторон – расходы делятся поровну между Сторонами. Если по результатам экспертизы будет доказана вина одной из Сторон, то расходы по экспертизе несет виновная Сторона.

4. Цена и порядок оплаты Работы.

4.1. Работы по настоящему Договору предусматриваемые к выполнению техническим заданием выполняются за счет собственных средств заказчика и от уплаты налога на добавленную стоимость не освобождены. 

4.2. Общая цена работ, а также стоимость единицы работ определяются согласно Протоколу соглашения о договорной цене работ (Приложение № 2 к настоящему Договору).

4.2.1. В случае увеличения объемов работ (а также по иным обстоятельствам, не зависящим от Подрядчика) такие изменения объемов работ оформляются Сторонами путем подписания дополнительного соглашения к настоящему Договору, которым определяются перечень, объемы, сроки выполнения, стоимость и порядок оплаты дополнительных работ.

4.2.2. Стоимость выполнения Работ, согласованная Сторонами, подлежит изменению в случае изменения налогового законодательства. В указанных случаях Стороны обязуются в пятнадцатидневный срок согласовать изменения стоимости Работ, в противный случай стороны обязаны провести все взаиморасчеты в семидневный срок, а договор считается приостановленным до согласования Сторон о дальнейшем исполнении Договора.

4.3. В договорную цену работ входит стоимость оборудования и материалов, транспортные расходы необходимых Подрядчику для выполнения Работ по Договору и другие затраты Подрядчика, необходимые для выполнения Работ по Договору (согласно технического задания), но с учетом и при условии надлежащего исполнения Заказчиком своих обязательство по надлежащему обеспечению и содействию Подрядчику в соответствии с условиями Договора. Заказчик производит оплату по настоящему Договору в адрес Подрядчика в следующем порядке: 

4.3.1.  В течение 10 (десяти) рабочих дней с даты подписания Договора Заказчик выплачивает Подрядчику аванс в размере 10% от стоимости настоящего договора. 

4.3.2.  Оплата выполненных Работ по договору производится ежемесячно в размере 100% от стоимости выполненных Подрядчиком в отчетном месяце работ, не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента подписания Сторонами Акта сдачи-приемки выполненных Работ и направления Подрядчиком счета на оплату. Счет-фактура предоставляется Подрядчиком в течение 5 (пяти) банковских дней с момента подписания Акта сдачи-приемки выполненных работ.

5. Права и обязанности Подрядчика.

5.1. Подрядчик имеет право: 

5.1.1. Требовать от Заказчика своевременное предоставление проб. 

5.1.2. Требовать от Заказчика приемки надлежащим образом выполненных работ и их оплаты в установленные настоящим договором порядке и сроки;

5.1.3. Привлекать для выполнения работ других лиц (субподрядчиков), оставаясь ответственным за выполнение работ субподрядчиками перед Заказчиком. 

5.1.4. Не приступать к выполнению работ по настоящему Договору, а начатые работы приостановить, в случае неисполнения Заказчиком обязательства по оплате задатка, предусмотренного п.п. 4.3.1. настоящего Договора, до фактического исполнения Заказчиком своих обязательств. 

В указанном случае Подрядчик освобождается от ответственности за нарушение сроков и объемов выполнения работ.

5.2. Подрядчик обязуется: 

5.2.1. Выполнить работы по проведению пробоподготовки и лабораторно аналитических исследований геологических (керновых) проб медно-порфировых руд, согласно требований технического задания  в объеме и сроки, установленные в Договоре и Приложениях;

5.2.2. В случае если указания Заказчика выходят за рамки предмета настоящего договора или влекут удорожание стоимости Работ, Стороны подписывают дополнительное соглашение, в котором определяют перечень, объемы, сроки выполнения, стоимость и порядок оплаты дополнительных работ.

5.2.3. В согласованные Сторонами сроки и за собственный счет устранять обоснованные замечания Заказчика при получении от него письменного мотивированного отказа от приемки работ относительно качества и объемов работ, выполняемых Подрядчиком;

5.2.4. Предоставлять по запросу Заказчика в письменной или устной форме необходимые для Заказчика данные и информацию, касающиеся выполнения Подрядчиком работ, предусмотренных договором;

5.2.5. Не передавать и не разглашать полученные в ходе выполнения работ по настоящему договору сведения и документацию третьим лицам или использовать ее в иных целях;

5.2.6. Исполнять иные обязательства, предусмотренные настоящим договором и действующим законодательством. 

5.2.7. Обеспечивать представителям Заказчика беспрепятственный доступ к месту проведения работ, документам и материалам, имеющим отношение к работам, проводимым по настоящему Договору.

5.2.8. Соблюдать требования действующего законодательства по промышленной безопасности и охране труда, по охране окружающей природной среды, по пожарной безопасности; санитарных и экологических норм и др. при выполнении работ.

5.2.9. Проводить работы по пробоподготовке и аналитике проб в соответствии со стандартом Кодекса JORC (2012).

5.2.10. Ежемесячно информировать Заказчика о ходе выполнения работ (объемы и содержание представляемой ежемесячной информации уточняются представителями Сторон в рабочем порядке) и своевременно представлять Заказчику оформленные надлежащим образом отчеты, акты и иную документацию, предусмотренную настоящим Договором и приложениями к нему.

5.2.11. Незамедлительно письменно информировать Заказчика об обнаруженной невозможности получить ожидаемые результаты или о нецелесообразности продолжения Работ.

5.2.12. Обеспечить соблюдение сотрудниками Подрядчика и/или привлеченных им субподрядчиков при выполнении работ требования охраны труда и противопожарной безопасности, инструкцию о пропускном и внутри объектном режиме, действующие на территории Заказчика.

6. Права и обязанности Заказчика.

6.1. Заказчик имеет право: 

6.1.1. Требовать от Подрядчика качественного и в установленные договором сроки выполнения работ по настоящему Договору;

6.1.2. Вносить изменения в Техническое задание в порядке, определенном п. 9.1 настоящего Договора;

6.1.3. Контролировать работу Подрядчика и субподрядных организаций на любых этапах и стадиях проведения работ по настоящему Договору, не вмешиваясь при этом в оперативно-хозяйственную деятельность Подрядчика.

6.2. Заказчик обязуется: 

6.2.1. Своевременно предоставлять пробы.
6.2.2. Своевременно предоставлять качественно истёртые пробы для выполнения анализов представляющие с собой аналитические навески, истёртые до фракции 75 микрон/200 меш не менее 90% от массы поступившей навески весом не менее 200 грамм.  

6.2.3. Осуществлять контроль и технический надзор за соответствием объема, стоимости и качества работ, проводимых Подрядчиком, установленным нормативам и условиям настоящего Договора. Данное обязательство Заказчика не снимает с Подрядчика обязанности по надлежащему выполнению Работ по настоящему Договору, Подрядчик в любом случае остается ответственным за надлежащее выполнение Работ по Договору до приемки соответствующих Работ Заказчиком (до подписания Заказчиком соответствующего Акта сдачи-приемки, с учетом п. 3.2. настоящего Договора).

6.2.4. Принимать от Подрядчика работы, выполненные по настоящему договору надлежащим образом, своевременно и не допуская простоя Подрядчика.

6.2.5. Производить своевременно оплату за выполненные Подрядчиком и принятые Заказчиком работы в соответствии с условиями настоящего Договора.

7. Ответственность сторон.

7.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему договору Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.

7.2. В случае нарушения Подрядчиком срока выполнения работ по договору, Заказчик вправе взыскать с Подрядчика пеню в размере 0,05% от стоимости невыполненных в срок работ за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости невыполненных работ. 

В случае нарушения сроков начала или окончания выполнения работ по вине Подрядчика более чем на 30 (тридцать) рабочих дней, равно как и в случаях нарушения согласованных сторонами сроков устранения замечаний Заказчика более чем на 30 (тридцать) дней, иных случая нарушения существенных условий настоящего Договора, когда Заказчик имеет право расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке в связи с допущенными Подрядчиком нарушениями, Заказчик направляет Подрядчику соответствующее уведомление. В таком случае Договор считается расторгнутым по вине Подрядчика. В случае просрочки оплаты Заказчиком выполненных работ до 5 (пяти) рабочих дней, Подрядчик вправе взыскать с Заказчика пеню в размере 0,05% от неоплаченной в срок суммы за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости неоплаченных работ.

В случае просрочки оплаты Заказчиком выполненных работ (равно как в случае неисполнения Заказчиком обязанностей по, указанных п. 4.3.1. Договора) свыше чем на 5 (пять) рабочих дней, Подрядчик вправе приостановить выполнение работ до момента полного исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате. При этом Подрядчик имеет право на продление срока выполнения соответствующих обязательств по Договору на соответствующий период и на освобождение на этот период уплаты пени за просрочку сроков исполнения обязательств по Договору.

7.3. Ответственность за соблюдение правил промышленной безопасности, пожарной безопасности, определяемых стандартом безопасности ведения геологоразведочных работ, по настоящему договору возлагается на Подрядчика.

7.4. Оплата неустоек, пеней, штрафов и/или возмещение убытков/расходов производится обязанной Стороной только на основании письменного требования другой Стороны и не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

7.5. В случае возникновения простоя Подрядчика свыше чем на 24 часа, Подрядчик имеет право на продление срока выполнения соответствующих обязательств по Договору на соответствующий период и на освобождение на этот период уплаты пени за просрочку сроков исполнения обязательств по Договору. А заказчик, в случае возобновления работ, обязуется возместить затраты Подрядчика на возобновление работ.

7.6. В случаях, указанных в п. 7.7 настоящего Договора, сроки выполнения работ увеличиваются на соответствующий период простоя, а Подрядчик освобождается от ответственности за нарушение сроков выполнения работ.

7.7. Вне зависимости от расторжения настоящего Договора (отказа Заказчика от его исполнения), если таковое произошло в отсутствии вины Подрядчика, то расходы, понесенные Подрядчиком, подлежат оплате Заказчиком Подрядчику в десятидневной срок с момента предъявления счета на оплату.
8. Форс-мажор. 

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если это явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения Договора в результате событий чрезвычайного характера, которые Сторона не могла ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами (форс-мажор). Неблагоприятные погодные условия, такие как: среднесуточная температура на объекте выполнения работ в безветренную погоду ниже минус 25 градусов по Цельсию; и/или порывы ветра свыше 14 м/с; и/или чрезмерное обилие или отсутствие атмосферных осадков (отклонение от средних значений); и/или период объявленного санитарно–эпидемиологического локдауна относятся к форс-мажорным обстоятельствам. 

8.2. Сторона, подвергшаяся воздействию форс-мажорных обстоятельств, обязана в срок 5 (Пять) дней письменно уведомить о наступлении обстоятельств форс-мажора и ориентировочном сроке их действия, а также, по запросу другой Стороны, представить документ, удостоверяющий факт наступления форс-мажорных обстоятельств и срок их действия – свидетельство Торгово-промышленной палаты или иного государственного уполномоченного органа. Сторона, не уведомившая другую Сторону о наступлении форс-мажорных обстоятельств, не вправе ссылаться на такие обстоятельства и обязана возместить другой Стороне все убытки, связанные с ненадлежащим исполнением в общем порядке. При продолжении форс-мажорных обстоятельств более 3-х месяцев Стороны путем переговоров решают дальнейшую судьбу настоящего Договора.

9. Прочие условия. 

9.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания его обеими сторонами и действует до выполнения Сторонами всех взятых на себя по нему обязательств. Изменения и дополнения к настоящему договору оформляются двухсторонними дополнительными соглашениями. 

9.2. Стороны вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора и расторгнуть его в случаях, прямо предусмотренных настоящим Договором.

9.3. Отказ одной из Сторон от исполнения Договора, равно как и расторжение Договора, не освобождает Стороны от исполнения взаимных обязательств, возникших в период, предшествующий этому событию.

9.4. Вся геологическая информация, включая результаты анализов, полученные при выполнении работ по настоящему Договору, является собственностью Заказчика. Право собственности на документацию и результаты работ, а также исключительные права на результаты интеллектуальной деятельности, полученные по Договору, принадлежат Заказчику.

9.5. Настоящий договор составлен в двух идентичных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из сторон. 

9.6. Об изменении юридических адресов и платежных реквизитов Заказчик и Подрядчик извещают друг друга в письменной форме в течение 3 (трех) рабочих дней после соответствующего изменения.

9.7. Вся переписка осуществляется Сторонами по адресам, указанным в настоящем договоре. Уведомление Стороны является надлежаще направленным при условии направления его почтовой связью заказным письмом с уведомлением о вручении либо доставке нарочно через уполномоченных представителей по адресу нахождения Стороны, указанному в настоящем договоре. Стороны допускают возможность направления актов сдачи-приемки выполненных работ средствами факсимильной или электронной связи, при условии передачи указанных актов полномочному лицу. При этом Стороны обязаны обменяться оригиналами документов.

10. Конфиденциальность.

10.1. Вся информация, документы и результаты, полученные в рамках выполнения настоящего договора, являются частной собственностью Заказчика и относятся к разряду конфиденциальной информации (коммерческая тайна), и не могут быть использованы Подрядчиком в коммерческих и иных целях без письменного согласования с Заказчиком.

10.2. В связи с этим Подрядчик сам, а также в лице своих работников, агентов и представителей не имеет права передавать какой-либо третьей стороне без письменного согласия Заказчика любую информацию, касающуюся объемов, стоимости работ по договору, особенностей строения месторождения и полученных в процессе работы результатов. Вместе с тем, Подрядчик вправе с согласования с Заказчиком публиковать в СМИ, в том числе на своем web-сайте и своих страницах в социальных сетях, информацию о: факте заключения настоящего Договора видах и объемах выполняемых работ, с указанием наименования Заказчика и наименования Объекта, на котором производятся работы.

10.3. Каждая из Сторон настоящим обязуется сохранять конфиденциальность информации о хозяйственной деятельности, имуществе и финансовом положении, и иной информации о другой Стороне, полученной в ходе исполнения обязательств по Договору. Условия Договора также составляют Конфиденциальную информацию.

10.4. Потерпевшая сторона вправе предпринять любые правовые действия, включая судебное преследование и право на судебный запрет, в случае нарушения виновной стороной этих условий.

10.5. Обязательства по сохранению конфиденциальности, предусмотренные настоящим договором, вступят в силу со дня заключения Договора и будут действительны для сторон и третьих лиц, до тех пор, пока конфиденциальная информация не станет общедоступной.

11. Приложения к договору.

Приложение № 1 –Техническое задание на выполнение работ. 

Приложение № 2 –Протокол соглашения о договорной цене работ. 

12. Реквизиты и подписи сторон.
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Адрес: 100060 г.Ташкент, ул. Т. Шевченко 11А

Тел+998712561068

ИНН308743271
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AGREEMENT No. ____
for sample preparation of core samples and analytical laboratory tests
Tashkent city







____ _____________2022
“Uzbekgeologorazvedka” JSC, hereinafter referred to as “Customer”, represented by the Chairman of Board Ismailov Kh.U., acting on the basis of the Charter, on the one hand, and ______________, hereinafter referred to as the “Contractor”, represented by the Director _____________________, acting on the basis of ______________, on the other hand, collectively referred to as the “Parties”, have concluded present Agreement (“Agreement”) as follows:
13. Subject of the Agreement
13.1. Under present Agreement, the Contractor undertakes to carry out, at the Customer’s request, sample preparation and laboratory analytical studies of geological (core) samples of porphyry copper ores in accordance with the international requirements of the JORC Code (2012), and the Customer undertakes to accept and pay for the work results on the terms provided for in this Agreement.
 Types, scope, content of the Work, description of the result of the Work, terms of performance, quality criteria shall be determined by the terms of this Agreement and the Terms of Reference (Appendix No. 1 to the Agreement), which are an integral part of this Agreement.
13.2. The total scope and types of Work to be performed by the Contractor under the Agreement is: 
· Laboratory analytical studies of geological samples processed by the Contractor in the amount of 8485 samples and analytical samples (sub-samples), abraded to a fraction of 75 microns (200 mesh) of at least 90% of the total weight, which will be provided to the Contractor in the form of analytical sub-samples weighing 200-300 grams. Volumes of types and methods of laboratory-analytical research:
· by assay method of analysis with completion of atomic absorption spectrometry or a similar method for gold - 26,300 samples, including 8485 samples crushed and abraded by the contractor himself in accordance with paragraph 3.1 of the Terms of Reference;
· analysis for the determination of silver with Nitric and Hydrochloric acid compounds decomposition with completion of atomic absorption spectrometry or a similar method - 26,300 samples, including 8485 samples the contractor crushes and grinds independently according to paragraph 3.1 of the Terms of Reference;
· multi-element analysis with completion by mass spectral method with inductively coupled plasma or inductively coupled plasma method or similar method for copper, molybdenum, selenium, tellurium, rhenium - 27 300 samples, including 8485 samples crushed and abraded by the contractor himself according to clause 3.1 of the Terms of Reference;
· samples with copper content over 1% are analyzed by chemical analysis for copper, by decomposition method using nitrohydrochloric acid or in four acids with completion by atomic absorption spectrometry or inductively coupled plasma method or a similar method - 2,700 samples;
· analysis for the determination of total sulfur and sulphide sulphur after chemical pretreatment - 29,900 samples, including 8,485 samples crushed and abraded by the contractor himself in accordance with paragraph 3.1 of the Terms of Reference;
· determination of platinum and palladium content in samples by the inductively coupled plasma method or a similar method - 5,800 samples.
· determination of chemical components contents at the level (ppb) by ionic leaching method - 735 samples;
In total the Contractor shall receive 21415 analytical samples/samples, weighing 200-300 grams each, with a total weight of 6,424.5 kg and 8485 core samples, with a total weight of 21,212 kg, which the Contractor shall crush and abrade by his own efforts. Thus, the Contractor will have to perform laboratory analytical studies, including: for total sulfur and sulfide - 29900 samples, for gold and silver - 26300 samples, for copper, molybdenum, selenium, tellurium, rhenium - 27 300 samples, for copper determination over 1% - 2700 samples, for platinum and palladium - 5800 samples, determination of chemical components at level (ppb) - 735 samples. 
1.2.1. Delivery of samples to the sample preparation shop and for analysis in the laboratory is carried out by the Contractor. When handing over samples, the Instructions to Contractor are mandatory, indicating the elements of determination and type of analysis.
1.2.2. The transfer of samples from the Customer to the Contractor is carried out by the Certificate of Acceptance.
1.2.3. All samples must pass administration and registration in the laboratory, weighing of incoming samples, standard sample preparation, including: drying of samples at a temperature of 105°C - 110°C at least 12 hours, weighing of dried samples with logging, crushing to 90% - 2mm, abrasion - 75 microns/200 mesh (at least 90%). Blowing (cleaning) of the crushers and sample grinders is carried out after each sample is crushed. Automatic reduction of each sample to a sub-sample of at least 600g. A residual duplicate of the geological crushed sample (2mm fraction - at least 90%) is handed over to the customer in the original sample bag. Quality control of abrasion is carried out every 10 samples with a record in the log. 
1.2.5. The starting material for the analysis must be an analytical sub-sample, abraded to 200 mesh (at least 90%). Sub-sample weight is not less than 600 kgs. The analytical sub-sample for the laboratory weighing at least 200 grams is packed by the Contractor in special envelopes made of Kraftpaper and additionally in plastic envelopes. A duplicate of each sample is packed in a paper envelope weighing at least 400 grams.
1.2.6. The Contractor shall send the prepared samples (sub-samples) and relevant Instructions to Contractor, for analytical studies to certified international laboratory, to carry out the analysis:
1.2.7. Laboratory analytical testing of samples for copper, molybdenum, gold, silver, sulfide, selenium, tellurium, rhenium, platinum and palladium will be conducted in an internationally certified laboratory. 
The parties hereby agree that the Contractor shall perform all types of work in accordance with the Terms of Reference. 
14. Works completion time
14.1. Work completion time: start of work within 10 days after signing of this Agreement and execution of all items stipulated herein. Completion of works – ___________ 2022.  Changes in work completion time shall be agreed upon by the Parties by signing an additional agreement to this Agreement.
14.2. The Contractor shall start the work within 10 days after the signing of this Agreement, but subject to the Customer’s obligation to pay the deposit provided by clause 4.3.1. hereof. The Contractor has the right to perform the work hereunder and deliver the results of the completed work to the Customer ahead of schedule, and the Customer undertakes to accept and pay for them on the terms and conditions of the Agreement.
14.3. The Contractor shall have the right to extend the period of performance of the relevant obligations hereunder for an appropriate period and to be released for that period from payment of penalty interest for late performance of obligations hereunder if the Contractor is unable to perform the relevant obligations under the Agreement due to the failure of the Contractor to perform the relevant obligations hereunder:
2.3.1.
under force majeure circumstances;
2.3.2.
under non-performance and/or improper performance by the Customer of its obligations hereunder.
In such cases, the Parties shall take all necessary measures to prevent additional expenses of the Parties.
 2.4. The validity of the Agreement shall be established from the date of its signing by the Parties and is valid until _________.
15. Procedure of Works Acceptance
15.1. The work to be performed by the Contractor in accordance with the Terms of Reference (Appendix No. 1) shall be accepted by the Customer in the following order: 
15.1.1. Every month, within three (3) working days from the end of the calendar month, the Contractor shall submit to the Customer the Certificate of Acceptance for the reporting month with the attached invoice for payment and proforma invoice.
15.1.2. The Customer is obliged to sign the Certificate of Acceptance within 15 (fifteen) working days from the date of receipt of the Certificate of Acceptance or, if there are any comments, to send a reasoned refusal to accept the work.
15.2. If the Customer fails to sign the Certificate of Acceptance of the completed work within the period specified in clause 3.1.2. hereof, and if the Customer fails to send a written motivated refusal to accept the work within the same period, the Work transferred under such Certificate shall be considered as accepted by the Customer without any comments and shall be paid in full.
15.3. In the event of a reasoned refusal by the Customer, the Parties shall draw up a bilateral protocol with a list of the necessary improvements and the time for their implementation, which the Contractor shall make at his own expense. The Contractor within the period specified in the protocol, must eliminate all comments and deficiencies at his own expense. After which the Contractor sends the relevant act to the Customer again.
15.4. The fact of the Customer’s delivery-acceptance of the results of the completed work under the Agreement as a whole is confirmed by the Certificate of Acceptance for the last reporting month, signed by the authorized representatives of the Parties.
15.5. If a dispute arises between the Customer and the Contractor over defects in the work performed, an expert appraisal shall be appointed at the request of either Party. The costs of the expertise shall be borne by the Party requesting the appointment of the expertise, and if it is appointed by agreement of the Parties, the costs shall be shared equally between the Parties. If the results of the expertise prove the guilt of one of the Parties, the cost of the expertise shall be borne by the guilty Party.
16. Price and Payment Procedure
16.1. The works hereunder provided for under the terms of reference shall be performed at the Customer’s own expense and are not exempt from the payment of value added tax. 
16.2. The total price of works, as well as the cost of a unit of works shall be determined in accordance with the Protocol of Agreement on the Contractual Price of Works (Appendix No. 2 to this Agreement).
16.2.1. In the event of an increase in the scope of work (as well as due to other circumstances beyond the Contractor’s control), such changes in the scope of work shall be formalized by the Parties by signing an additional agreement hereto, which defines the list, scope, timing, cost and payment procedure for the additional work.
16.2.2. The cost of the Work agreed upon by the Parties is subject to change in the event of changes in tax law. In such cases, the Parties shall agree on changes in the cost of the Work within fifteen days, in the opposite case the Parties shall make all mutual payments within seven days, and the Agreement shall be deemed suspended until the Parties agree on the further performance of the Agreement.
16.3. The contract price includes the cost of equipment and materials, transportation costs necessary for the Contractor to perform the Work hereunder, and other Contractor costs necessary to perform the Work under the Contract (according to the terms of reference), but subject to and provided that the Customer properly performs its obligations to properly support and assist the Contractor in accordance with the terms of the Agreement. The Customer shall make payment under this Agreement to the Contractor in the following order: 
16.3.1.  Within ten (10) working days from the date of signing of the Agreement, the Customer shall pay the Contractor an advance payment of 10% of the value of this Agreement. 
16.3.2.  Payment for the work performed hereunder shall be made on a monthly basis in the amount of 100% of the cost of the work performed by the Contractor in the reporting month, not later than 5 (five) working days from the date of signing by the Parties of the Certificate of Acceptance and sending by the Contractor of an invoice for payment. The invoice shall be provided by the Contractor within five (5) banking days from the date of signing of the Certificate of Acceptance of Work performed.
17. Rights and liabilities of the Contractor
17.1. The Contractor shall be entitled to: 
17.1.1. Require the Customer to provide samples in a timely manner. 
17.1.2. Demand that the Customer accepts the duly completed work and pays for it in the manner and time specified in this Agreement;
17.1.3. Engage other persons (subcontractors) to perform the work, while remaining responsible for the work performed by the subcontractors to the Customer. 
17.1.4. Not to start the work hereunder, and to suspend the commenced work, in case the Customer fails to fulfill the obligation to pay the deposit, provided by sub-clause 4.3.1. hereof, until the Customer actually performs his obligations. 
In this case, the Contractor shall be released from liability for violation of the terms and scope of work.
17.2. Contractor undertakes: 
17.2.1. To carry out works on sample preparation and laboratory analytical studies of geological (core) samples of porphyry copper ores, according to the requirements of the terms of reference in the amount and within the time frame specified in the Agreement and Appendices;
17.2.2. If the Customer’s instructions go beyond the scope hereof or result in an increase in the cost of the Work, the Parties shall sign an additional agreement in which they define the list, scope, terms of performance, cost and payment procedure for the additional work.
17.2.3. Within the time period and at own expense as agreed by the Parties, to eliminate the Customer’s justified comments upon receipt from the Customer of a written reasoned refusal to accept the work regarding the quality and scope of work performed by the Contractor;
17.2.4. To provide, at the Customer’s request, in writing or orally, the data and information necessary for the Customer concerning the Contractor’s performance of the work provided for in the Agreement;
17.2.5. Not to transfer and not to disclose information and documentation received during the performance of work hereunder to third parties or use it for other purposes;
17.2.6. To perform other obligations under this Agreement and applicable law. 
17.2.7. To provide the Customer’s representatives with unimpeded access to the place of work, documents and materials related to the work carried out hereunder.
17.2.8. To comply with the requirements of current legislation on industrial safety and labor protection, environmental protection, fire safety, sanitary and environmental standards, etc. when performing work.
17.2.9. To conduct sample preparation and analytical work in accordance with the JORC Code standard (2012).
17.2.10. To inform the Customer on a monthly basis about the progress of the work (the scope and content of the monthly information to be provided shall be specified by representatives of the Parties in working order) and to submit duly executed reports, certificates and other documentation provided for in this Agreement and its appendices to the Customer in a timely manner.
17.2.11. To immediately inform the Customer in writing of the discovered inability to obtain the expected results or of the inexpediency of continuing the Work.
17.2.12. To ensure that the Contractor’s employees and/or its subcontractors comply with occupational health and safety and fire safety requirements during the performance of work, as well as the instructions on access and intra-site regime in force on the Customer’s premises.
18. Rights and Liabilities of the Customer
18.1. The Customer has the right: 
18.1.1. To demand that the Contractor perform the work hereunder in a quality manner and within the time limits specified in the Agreement;
18.1.2. To make changes to the Terms of Reference in accordance with the procedure specified in clause 9.1 of this Agreement;
18.1.3. To supervise the work of the Contractor and subcontractors at all stages and phases of work under this Agreement without interfering in the operational and economic activities of the Contractor.
18.2. The Customer undertakes: 
18.2.1. To provide samples in a timely manner.
18.2.2. To timely provide qualitative samples for analysis, which are analytical samples, abraded to a fraction of 75 microns/200 mesh not less than 90% of the weight of the incoming sample weighing at least 200 grams.  
18.2.3. To control and technical supervision over the compliance of the scope, cost and quality of the work performed by the Contractor with the established standards and the terms of this Agreement. This obligation on the part of the Customer shall not relieve the Contractor of its responsibility for the proper performance of the Works under this Agreement, and the Contractor shall in any event remain responsible for the proper performance of the Works under the Agreement until the Customer has accepted the Work (until the Customer has signed the relevant Certificate of Acceptance, subject to clause 3.2. 3.2. of this Agreement).
18.2.4. To accept from the Contractor the work properly performed hereunder, in a timely manner and without delay to the Contractor.
18.2.5. To make timely payment for the work performed by the Contractor and accepted by the Customer in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
19. Responsibility of the Parties
19.1. For nonfulfillment or improper performance of obligations hereunder, the Parties shall be responsible in accordance with the applicable legislation of the Republic of Uzbekistan.
19.2. If the Contractor violates the deadline for performance of work under the Agreement, the Customer has the right to charge the Contractor a penalty in the amount of 0.05% of the cost of work not completed on time for each day of delay, but not more than 10% of the cost of work not completed. 
In the event of a violation of the starting or completion dates by the Contractor for more than 30 (thirty) working days, as well as in the event of a violation of the parties’ agreed deadlines for eliminating the Customer’s comments for more than 30 (thirty) days, or other cases of breach of material terms of this Agreement, when the Customer has the right to terminate the Agreement unilaterally without a court order due to violations committed by the Contractor, the Customer shall send the Contractor an appropriate notice. In this case, the Agreement shall be considered as terminated through the fault of the Contractor. If the Customer fails to pay for the work performed within 5 (five) working days, the Contractor shall have the right to charge the Customer a penalty at the rate of 0.05% of the amount not paid on time for each day of delay, but not more than 10% of the cost of unpaid work.
In case of the Customer’s delay in payment for the completed work (as well as in case of the Customer’s failure to perform the obligations under clause 4.3.1 of the Agreement) for more than 5 (five) working days, the Contractor shall have the right to suspend the work until the Customer fully performs his payment obligations. In this case, the Contractor shall have the right to extend the term of performance of the relevant obligations under the Agreement for an appropriate period and to exempt for this period the payment of penalties for delay in the performance of obligations under the Agreement.
19.3. Responsibility for compliance with the rules of industrial safety, fire safety, defined by the standard of safety of exploration works, under this Agreement is the responsibility of the Contractor.
19.4. Payment of fines, penalties, fines and/or compensation of losses/expenses shall be made by the obligated Party only on the basis of a written request of the other Party and shall not release the Parties from the performance of their obligations under this Agreement.
19.5. In the event of the Contractor’s downtime exceeding 24 hours, the Contractor shall be entitled to an extension of the period of performance of the relevant obligations hereunder for an appropriate period and to an exemption for that period from payment of penalties for late performance of obligations under the Agreement. And the Customer, in the event of resumption of work, undertakes to reimburse the Contractor for the cost of resuming the work.
19.6. In the cases referred to in Section 7.7 of this Agreement, the deadlines for work performance shall be increased by the corresponding period of downtime, and the Contractor shall be relieved of responsibility for failure to meet the deadlines for work performance.
19.7. Regardless of the termination of this Agreement (the Customer’s refusal to perform it), if this occurs in the absence of the Contractor’s fault, the costs incurred by the Contractor shall be payable by the Customer to the Contractor within ten days of the date of the invoice for payment.
20. Force Majeure.
20.1. The parties shall be relieved from responsibility for partial or full non-fulfillment of obligations hereunder, if this non- resulted from circumstances of insuperable force arising after the conclusion of the Agreement, or as a result of extraordinary circumstances, which the party could neither foresee nor prevent in any possible way (force-majeure). Adverse weather conditions such as: average daily temperature at the work site in windless weather below minus 25 degrees Celsius; and/or wind gusts over 14 m/s; and/or excessive or absent precipitation (deviation from average values); and/or a period of declared sanitary and epidemiological lockdown are considered force majeure. 
20.2. The Party affected by force majeure must within 5 (five) days notify in writing about the occurrence of force majeure circumstances and the approximate duration of their effect, and, at the request of the other Party, provide a document certifying the fact of force majeure circumstances and their duration - a certificate of the Chamber of Commerce or other state authorized body. A Party that fails to notify the other Party of the occurrence of force majeure has no right to refer to such circumstances and is obliged to compensate the other Party for all losses related to improper performance in the general order. If force majeure continues for more than 3 months, the Parties shall decide by negotiation the fate of this Agreement.
21. Miscellaneous 
21.1. This Agreement shall enter into force upon signature by both parties and shall remain in effect until the parties have performed all of their obligations hereunder. Changes and additions hereto shall be executed by bilateral additional written agreements. 
21.2. The parties have the right to unilaterally repudiate the Agreement and terminate it in cases expressly provided for in this Agreement.
21.3. The refusal of one of the Parties to perform the Agreement, as well as the termination of the Agreement, shall not release the Parties from the performance of mutual obligations arising in the period preceding this event.
21.4. All geological information, including the results of analyses obtained during the performance of work hereunder, is the property of the Customer. The title to the documentation and the results of the work, as well as the exclusive rights to the results of intellectual activities obtained under the Agreement belong to the Customer.
21.5. This Agreement is made in two are identical copies, having equal legal force, by one for each Party. 
21.6. The Customer and the Contractor shall notify each other in writing of any changes in their legal addresses and payment details within 3 (three) business days after such change.
21.7. All correspondence shall be carried out by the Parties at the addresses specified in this Agreement. The notice of the Party shall be deemed to have been duly given if sent by registered mail with return receipt requested, or delivered by hand by authorized representatives to the Party’s address as set forth in this Agreement. The parties allow the possibility of sending the Certificates of Acceptance of the work performed by fax or electronic means, provided that the said acts are handed over to an authorized person. In this case, the Parties are obliged to exchange the original documents.
22. Confidentiality.
22.1. All information, documents and results obtained hereunder are the private property of the Customer and belong to the category of confidential information (trade secret), and cannot be used by the Contractor for commercial and other purposes without written approval of the Customer.
22.2. In this regard, the Contractor itself, as well as in the person of its employees, agents and representatives is not entitled to transfer to any third party without the written consent of the Customer any information relating to the scope, cost of work under the contract, the characteristics of the field structure and the results obtained in the course of work. At the same time, the Contractor has the right, by agreement with the Customer, to publish in the media, including on its website and its pages in social networks, information about: the conclusion of this Agreement types and volumes of work performed, indicating the name of the Customer and the name of the object on which the work is performed.
22.3. Each Party hereby undertakes to maintain the confidentiality of information on the economic activities, property and financial position, and other information about the other Party received in the course of performance of obligations under the Agreement. The terms of the Agreement also constitute Confidential Information.
22.4. The aggrieved party has the right to take any legal action, including prosecution and the right to an injunction, if the guilty party violates these conditions.
22.5. The confidentiality obligations provided for in this Agreement shall take effect from the date of the Agreement and shall be valid for the parties and third parties until the confidential information is made publicly available.
23. Appendixes to the Agreement
Appendix No. 1 - Terms of Reference for the work. 
Appendix No. 2 - Protocol of Agreement on the Contractual Price of the Works. 
24. Bank Details and Signatures of Parties
	CUSTOMER
“Uzbekgeologorazvedka” JSC
Address: 11A, T.Shevchenko str., Tashkent city 100060
Tel.: +998712561068
TIN: 308743271
CCEA: 71120
s/a: 20210000005423249001
Bank: City of Tashkent, JSCB ASIA ALLIANCE BANK, Shaikhontokhur branch
Bank code: 01057 
Chairman of Board
_______________________ Kh.U.Ismailov
Stamp here 
	CONTRACTOR


Appendix No. 2
to Agreement No. ____
dated ___ __________ 2022
Protocol of Agreement on the Contractual Price of the Works
	Name
	UoM
	Q-ty
	Amount, UZS including 15% VAT

	
	
	
	


	CUSTOMER
“Uzbekgeologorazvedka” JSC
Acting Chairman of Board
_______________________ Kh.U.Ismailov
Stamp here
	


